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סוד גדול ונורא, וכתוב שם שכל מי שמעיין הסוד הנפלא והנורא הזה על מכונו, 

אפילו פעם אחת בשנה, ובפרט בערב פסח, מובטח לו שינצל באותה שנה מכל מכשול 

וממיתה משונה, ושום אדם לא ימשול בו, וכל אויביו יפלו תחתיו, והוא על במותימו 

 עסקיו ירויח, עד ביאת הגואל אמן סלה:ידרוך, ובכל אשר יפנה יצליח ובכל 

שלום לרבני ארץ, גודרי גדר ועומדים בפרץ, יצילם ה' מכליון וחרץ, כולם קדושים 

אשר המה בארץ, כל חד לפום חורפיה מקשה ומתרץ, אמן סלה, בתכלית הענין מה 

שכתב האר"י ז"ל בקונטרס שלו הנקרא פלאות רבות בשער הנקרא יציאת מצרים, 

 מ"ב ע"א וזה לשונו: פרק ג' דף

לֹשָה אֲלָפִים  י שְּ דֵּ לּוּ עַל יְּ ר מַכוֹת אֵּ שֶׁ עֶׁ רַיִם בְּ מִצְּ קָה בְּ עֹה נִלְּ פַרְּ תִיךָ שֶׁ בָר הוֹדַעְּ הִנֵּה כְּ

רָא  חָד נִקְּ אָה, הָאֶׁ ל טֻמְּ קִיעִים שֶׁ לֹשָה רְּ מֻנִים בִשְּ י חַבָלָה, הַמְּ אֲכֵּ מוֹנִים מַלְּ וּמָאתַיִם וּשְּ

הַשֵּ  רָא דלפקט, שרע וְּ ר הַנִקְּ ם הַשַֹ יהֶׁ רָא בישהא, וַעֲלֵּ לִישִי נִקְּ הַשְּ רָא תמוך, וְּ נִי נִקְּ

ר מִן  חָסֵּ לִישִי עֲשָרָה, וְּ ר מִן הַשְּ אשִית חָסֵּ רֵּ רָא תקא, בְּ ר הַנִקְּ עַל כֻלָּם הַשַֹ ם וְּ יהֶׁ וַעֲלֵּ

שִיעִי שִשָה כַכָתוּ ר מִן הַתְּ חָסֵּ בִיעִי שִשָה, וְּ  ב:הָרְּ

ם  עַל הַיָם לָקוּ חֲמִשִים מַכוֹת, הַשֵּ ר מַכוֹת, וְּ שֶׁ רַיִם עֶׁ מִצְּ רִיִים בְּ לָּקוּ הַמִצְּ הִנֵּה מַה שֶׁ וְּ

רִיִים  ם תק"ל לָקוּ הַמִצְּ הִכָה. וּמִצַד הַשֵּ ם אָמַר וְּ הַשֵּ ן יִשַי, וְּ בוֹ אָחַז דָוִד בֶׁ שפ"ו שֶׁ

בָעִים מַכ רַיִם אַרְּ מִצְּ ם בְּ הִכָה. וּמִצַד הַשֵּ ם אָמַר וְּ הַשֵּ עַל הַיָם לָקוּ מָאַתַיִם מַכוֹת, וְּ וֹת, וְּ

עַל הַיָם לָקוּ מָאתַיִם וַחֲמִשִים מַכוֹת,  רַיִם חֲמִשִים מַכוֹת, וְּ מִצְּ רִיִים בְּ אשצ"ה לָקוּ הַמִצְּ

א הַ  רַפֵּ ה, בוֹ מְּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא מַכֶׁ מַה שֶׁ אוּ, וּמָה הַמַעַל וּבְּ ה חָטְּ עוּ וּמֶׁ גָלוּת. מַה פָשְּ

לּוּ דע"ב צד"א  מוֹת אֵּ שֵּ אָלָם בְּ גְּ זֶׁל הַזֶׁה, עַד שֶׁ כוּר הַבַרְּ יוֹת בְּ ינוּ, לִהְּ ר מָעֲלוּ אֲבוֹתֵּ אֲשֶׁ

 כשח"ב. עד כאן לשון האר"י ז"ל:

בָרִים הָ  ל, הַדְּ רָאֵּ י יִשְּ דוֹשֵּ רַבוֹתַי קְּ הִנֵּה מוֹרַי וְּ תוּמִים וַחֲתוּמִים סָגוּר וְּ ם, סְּ לָאִים הֵּ ה פְּ לֶּׁ אֵּ

לאֹ  י הָאֲרִ"י זַ"ל וְּ רֵּ ם דִבְּ ר לָהֶׁ בָאֵּ ל לְּ רָאֵּ י יִשְּ דוֹלֵּ אָלוּנִי גְּ בָר שְּ ש אוֹתָם. וּכְּ ין פוֹרֵּ אֵּ וְּ

גַלָּה לִי בַחֲלוֹם נִתְּ ה רָז זֶׁה שֶׁ רַבוֹתַי אֲגַלֶּׁ ל אַהֲבַת מוֹרַי וְּ תִי. וּמִגֹדֶׁ שָו  הִגַדְּ עַכְּ לָה, וְּ יוֹן לַיְּ זְּ חֶׁ

ר: כַפֵּ הוּא רַחוּם יְּ בוֹד תוֹרָתוֹ, וְּ נֵּי כְּ ז לִפְּ מֶׁ רֶׁ ה הַדָבָר בְּ  אֲגַלֶּׁ

יָן: זאֹת הָעִנְּ  וְּ

כוּ', כַוָּנָתוֹ כָךְ: ר מַכוֹת וְּ שֶׁ רַיִם עֶׁ מִצְּ קָה בְּ עֹה נִלְּ פַרְּ כָתַב הָאֲרִ"י זַ"ל שֶׁ  מַה שֶׁ

י קַבָ  רוּ בַעֲלֵּ י חַבָלָה כִי אָמְּ אֲכֵּ מוֹנִים מַלְּ לֹשָה אֲלָפִים וּמָאתַיִם וּשְּ יֵּש שְּ לָה מַעֲשִית, שֶׁ

עַל זֶׁה נֶׁאֱמַר:  ם. וְּ יהֶׁ עֲוֹנוֹתֵּ טַהֲרָם מֵּ יהִנָם וּלְּ גֵּ הַעֲנִישָם בְּ שָעִים וּלְּ ת הָרְּ הַכוֹת אֶׁ מֻנִים לְּ הַמְּ

ז שְּ  מֶׁ רֹף, רֶׁ גְּ שַע", כִי אֶׁ רֹף רֶׁ גְּ אֶׁ הַכוֹת בְּ קָה "וּלְּ עַל יָדָם נִלְּ מוֹנִים, וְּ לֹשָה אֲלָפִים מָאתַיִם וּשְּ



Page 2 of 9 

 

פָר:  מִסְּ יָן וּבְּ מִנְּ תָב בְּ ר הוּא נִכְּ לָא כַאֲשֶׁ זֶׁהוּ סוֹד נִפְּ ב שֶׁ ר אֲנִי הַכוֹתֵּ אוֹמֵּ עֹה הָרָשָע. וְּ גַם פַרְּ

ה. חֹשֶׁ  בֶׁ חִין. בָרָד. אַרְּ ר. שְּ בֶׁ עַ. כִנִם. עָרוֹב. דֶׁ דֵּ פַרְּ כֹרוֹת:דָם. צְּ  ךְ. מַכַת בְּ

מוֹנִים  לֹשָה אֲלָפִים וּמָאתַיִם וּשְּ אוֹת, עוֹלִים שְּ תִי אוֹת בְּ ר כָתַבְּ ר מַכוֹת כַאֲשֶׁ שֶׁ לּוּ עֶׁ אֵּ

לָא, עַיִן לאֹ רָאֲתָה: שַט נִפְּ הוּא פְּ שָעִים, וְּ ת הָרְּ ר אֶׁ טַהֵּ מֻנִים לְּ י חַבָלָה, הַמְּ אֲכֵּ  מַלְּ

בוֹן מְּ  שְּ הִנֵּה הַחֶׁ ר וְּ ךְ חָסֵּ ר וא"ו. גַם חֹשֶׁ ר יו"ד, גַם עָרֹב חָסֵּ תָב כִנִם חָסֵּ ר נִכְּ כֻוָּן כַאֲשֶׁ

י  אֲכֵּ מוֹנִים מַלְּ לֹשָה אֲלָפִים וּמָאתַיִם וּשְּ ר מִשְּ לאֹ יוֹתֵּ בוֹן מַמָש, לאֹ פָחוֹת וְּ שְּ אָז הַחֶׁ וא"ו. וְּ

נוּ הַיְּ שָעִים. וְּ ת הָרְּ מַעֲנִישִין אֶׁ רוּש כַכָתוּב חַבָלָה, שֶׁ כָתַב הָאֲרִ"י זַ"ל: "כַכָתוּב", פֵּ  מַה שֶׁ

אִים.  לֵּ בוּ כֻלָּם מְּ תְּ ר כָתוּב בַסִדוּרִים וּבַעַל הַהַגָדָה, כִי שָם נִכְּ לאֹ כַאֲשֶׁ ר תוֹרָה, וְּ פֶׁ סֵּ בְּ

גַם רַ  ר תוֹרָה. וְּ פֶׁ כָתוּב בַסֵּ מוֹ שֶׁ ר כְּ יוֹת חָסֵּ לָּא צָרִיךְ לִהְּ הוּדָה לאֹ כָתַב סִימָנִים כֻלָּם אֶׁ בִי יְּ

מוֹ  בָנֵּאל וּכְּ חָק אַבַרְּ כָתַב הָרַב יִצְּ מוֹ שֶׁ יבוֹת, דצ"ך עד"ש באח"ב, כְּ י תֵּ רַק רָאשֵּ

יל: עֵּ תִי לְּ כָתַבְּ  שֶׁ

רוּש:  לִישִי עֲשָרָה", פֵּ ר מִן הַשְּ אשִית חָסֵּ רֵּ כָתַב הָאֲרִ"י זַ"ל: "בְּ נוּ מַה שֶׁ הַיְּ מַכָה וְּ

ר וָא"ו.  הִיא מַכַת עָרוֹב גַם חָסֵּ בִיעִי שִשָה" שֶׁ ר יו"ד. "מִן הָרְּ הִיא כִנִם חָסֵּ לִישִית שֶׁ שְּ

אָמַר "כַכָתוּב",  ר וָא"ו. וּמַה שֶׁ ן חָסֵּ ךְ גַם כֵּ הִיא מַכַת חֹשֶׁ שִיעִי שִשָה", שֶׁ ר מִן הַתְּ חָסֵּ "וְּ

ן כָתוּב  כֵּ ה לוֹמַר שֶׁ יל:רוֹצֶׁ עֵּ כַר לְּ ר, כַנִזְּ ר תוֹרָה חָסֵּ פֶׁ סֵּ  בְּ

לֹשָה  כֻוָּן מַמָש שְּ רַיִם, מְּ מִצְּ בִיא" הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא בְּ הֵּ ר מַכוֹת שֶׁ שֶׁ לּוּ "עֶׁ זֶׁהוּ סוֹד אֵּ וְּ

רִיִים בְּ  ת הַמִצְּ אֶׁ עֹה וְּ ת פַרְּ הִכוּ אֶׁ י חַבָלָה שֶׁ אֲכֵּ מוֹנִים מַלְּ רַיִם, אֲלָפִים וּמָאתַיִם וּשְּ מִצְּ

רָא  חָד נִקְּ אֶׁ רָא תמוך, וְּ חָד נִקְּ אֶׁ רָא שרע, וְּ חָד נִקְּ קִיעִים: אֶׁ לֹשָה רְּ לּוּ שְּ אֵּ מֻנִים בְּ הַמְּ

מוֹנִים מַחֲנוֹת  ת אֲלָפִים וּמָאתַיִם וּשְּ לֹשֶׁ לּוּ שְּ לָא, אֵּ נִפְּ בישהא, גַם בָזֶׁה יֵּש סוֹד גָדוֹל וְּ

רִ  ת הַמִצְּ אֶׁ עֹה וְּ ת פַרְּ הִכוּ אֶׁ ל שֶׁ קִיעִים שֶׁ לֹשָה רְּ לּוּ שְּ אֵּ מֻנִים בְּ מְּ רַיִם כָאָמוּר, שֶׁ מִצְּ יִים בְּ

לּוּ "עשר מכות  שָנָה אֵּ מוֹ שֶׁ ן הַמַגִיד כְּ תִקֵּ נוֹרָא, וְּ לָא וְּ אָה, אָמַר לָנוּ הַכָתוּב סוֹד נִפְּ טֻמְּ

קִיעִ  לֹשָה רְּ מָזִים הַשְּ יבוֹת נִרְּ לּוּ שָלֹש תֵּ אֵּ בְּ ת אֲלָפִים שהביא" שֶׁ לֹשֶׁ אָה, וּשְּ ל טֻמְּ ים שֶׁ

ר  שֶׁ יַן עֶׁ מִנְּ רַיִם, כְּ מִצְּ רִים בְּ ת הַמִצְּ אֶׁ עֹה וְּ ת פַרְּ הִכוּ אֶׁ י חַבָלָה שֶׁ אֲכֵּ מוֹנִים מַלְּ וּמָאתַיִם וּשְּ

ז  מֶׁ נוּ עשר אוֹתִיוֹת שרע, מכות אוֹתִיוֹת תמוך, שהביא אוֹתִיוֹת בישהא, רֶׁ הַיְּ מַכוֹת: דְּ

לּוּ  אֵּ לֹשָה אֲלָפִים וּמָאתַיִם לְּ יַן שְּ מִנְּ מֻנִים כְּ ם יֵּש מְּ בָהֶׁ אָה שֶׁ ל טֻמְּ קִיעִים שֶׁ לֹשָה רְּ שְּ

עֹה  ת פַרְּ הִכוּ אֶׁ ם שֶׁ הֵּ כוּ', וְּ עַ וְּ דֵּ פַרְּ ר מַכוֹת דָם צְּ שֶׁ יַן עֶׁ מִנְּ י חַבָלָה מַמָש, כְּ אֲכֵּ מוֹנִים מַלְּ וּשְּ

רַיִם, כִ  מִצְּ רִיִים בְּ ת הַמִצְּ אֶׁ טַהֲרָם וְּ שָעִים לְּ ת הָרְּ הַכוֹת אֶׁ מֻנִים לְּ י חַבָלָה מְּ אֲכֵּ י מַלְּ

ר מַכוֹת  שֶׁ יַן עֶׁ רַיִם מִנְּ מִצְּ רִיִים בְּ ת הַמִצְּ אֶׁ עֹה וְּ ת פַרְּ עַל יָדָן הִכָה אֶׁ ם כָאָמוּר. וְּ יהֶׁ עֲוֹנוֹתֵּ מֵּ

א גָדוֹל: לֶׁ הוּא פֶׁ לּוּ, וְּ  אֵּ

י כָתַב הָאֲרִ"י זַ"ל: "וַעֲלֵּ א וּמַה שֶׁ שוֹ יוֹצֵּ ם זֶׁה שָרְּ שֵּ ר דלפקט", כַוָּנָתוֹ הוּא שֶׁ ם הַשַֹ הֶׁ

רוּש הַגָאוֹן,  פֵּ ם: עש"ר מכו"ת שהבי"א וּכְּ קִיעִים הֵּ לֹשָה רְּ שְּ נוּ: שֶׁ הַיְּ רִים, וְּ מִמִלַּת הַמִצְּ
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אוֹתִיוֹ מוֹת לְּ ם דלפקט בָאוֹתִיוֹת הַקוֹדְּ הוּא שֵּ רִים שֶׁ שַךְ עַל הַמִצְּ נִמְּ רִים, והמ"ם וְּ ת הַמִצְּ

ר מַכוֹת  שֶׁ לּוּ עֶׁ רָמַז לָזֶׁה הַמַגִיד בַמַאֲמָר: "אֵּ ש, וְּ ינָהּ מִן הַשֹרֶׁ אֵּ אַחֲרוֹנָה הִיא מ"ם הָרִבוּי וְּ

מוֹת עַל  ם קוֹדְּ הֵּ לוֹמַר הָאוֹתִיוֹת שֶׁ רַיִם", כְּ מִצְּ רִים בְּ בִיא הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא עַל הַמִצְּ הֵּ שֶׁ

רִים:אוֹתִיוֹ  ת הַמִצְּ

יבוֹת  י תֵּ רָא תקא, כַוָּנָתוֹ, כִי רָאשֵּ ר הַנִקְּ עַל כֻלָּם הַשַֹ ם וְּ יהֶׁ כָתַב הָאֲרִ"י זַ"ל: "וַעֲלֵּ וּמַה שֶׁ

יַן  מִנְּ ר מַמָש, וּכְּ יַן הַשַֹ מִנְּ רִיָא תקא, כְּ גִימַטְּ ר מַכוֹת, דצ"ך עד"ש באח"ב, בְּ שֶׁ לּוּ עֶׁ ל אֵּ שֶׁ

זֶׁהוּ סוֹד ת אשר  אשר, וְּ ךָ אֵּ ן בִנְּ ךָ וּבֶׁ נֵּי בִנְּ אָזְּ ר בְּ סַפֵּ מַעַן תְּ ר באֹ: "וּלְּ דֶׁ סֵּ כַוָּנַת הַכָתוּב בְּ

ף,  לֶׁ סוּקִים אֶׁ ה פְּ בֵּ א בוֹ הַרְּ כַיוֹצֵּ פַר תקא, וְּ מִסְּ הוּא כְּ קָא, שֶׁ רַיִם", אשר דַיְּ מִצְּ תִי בְּ עַלַּלְּ הִתְּ

יַן רָ  מִנְּ סוֹד אשר, כְּ מוֹרִים עַל זֶׁה לְּ יֵּש לָנוּ שֶׁ נוּ, וְּ אַרְּ בֵּ מוֹ שֶׁ ר מַכוֹת כְּ שֶׁ ל עֶׁ יבוֹת שֶׁ י תֵּ אשֵּ

ר דָבָר: תֵּ בוֹד אֱלֹהִים הַסְּ לָאִים. וּכְּ  בָזֶׁה סוֹדוֹת נִפְּ

הִכָה  ם אָמַר וְּ הַשֵּ ן יִשַי, וְּ בוֹ אָחַז דָוִד בֶׁ ם שפו שֶׁ נוּ הָאֲרִ"י זַ"ל: "הַשֵּ כָתַב רַבֵּ וּמַה שֶׁ

מִ  הִכָה אוֹתָם אוֹתָם בְּ ם תקל אָמַר וְּ הַשֵּ עַל הַיָם לָקוּ חֲמִשִים מַכוֹת. וְּ ר מַכוֹת, וְּ שֶׁ רַיִם עֶׁ צְּ

הִכָה אוֹתָם  ם אשצה אָמַר וְּ הַשֵּ עַל הַיָם לָקוּ מָאתַיִם מַכוֹת. וְּ בָעִים מַכוֹת, וְּ רַיִם אַרְּ מִצְּ בְּ

עַל הַיָם לָק רַיִם חֲמִשִים מַכוֹת, וְּ מִצְּ לָא בְּ סוֹד נִפְּ וּ מָאתַיִם וַחֲמִשִים מַכוֹת". כַוָּנָתוֹ לְּ

כָר בַהַגָדָה. רִבִי יוֹסֵּ  רִבִי עֲקִיבָא הַמֻזְּ זֶׁר וְּ רִבִי אֱלִיעֶׁ י הַגָלִילִי וְּ רִבִי יוֹסֵּ תָא דְּ לֻגְּ נוֹרָא: פְּ י וְּ

ר מִנַיִן,  זֶׁר אוֹמֵּ רִבִי אֱלִיעֶׁ ר מִנַיִן, וְּ כָתַב הַגָלִילִי אוֹמֵּ זֶׁהוּ שֶׁ ר מִנַיִן, וְּ רִבִי עֲקִיבָא אוֹמֵּ וְּ

עַל הַיָם לָקוּ חֲמִשִים  ר מַכוֹת, וְּ שֶׁ רַיִם עֶׁ מִצְּ הִכָה אוֹתָם בְּ ם שפ"ו אָמַר וְּ הַשֵּ הָאֲרִ"י זַ"ל: וְּ

רִיָ  גִימַטְּ "י הַגָלִילִ"י בְּ י הַגָלִילִי. כִי רִבִ"י יוֹסֵּ רִבִי יוֹסֵּ ז לְּ מֶׁ כָתַב מַכוֹת, רֶׁ א שפו, וּמַה שֶׁ

ם  אוֹתוֹ הַשֵּ בְּ ם שפו, שֶׁ רִיָא שֵּ "ן יִשַ"י גִימַטְּ ן, דָוִ"ד בֶׁ ן יִשַי, רָמַז גַם כֵּ בוֹ אָחַז דָוִד בֶׁ שֶׁ

י הַגָ  רִבִי יוֹסֵּ ר סוֹדִי רָזָא, שֶׁ פֶׁ סֵּ כָתַב בְּ ן מַה שֶׁ רָמַז גַם כֵּ ן יִשַי. וְּ קָא בָא דָוִד בֶׁ לִילִי נִצוֹץ דַוְּ

בָעִים  רַיִם אַרְּ מִצְּ רִים בְּ ם תקל לָקוּ הַמִצְּ ם הִכָה אוֹתָם. וּמִצַד הַשֵּ זֶׁה הַשֵּ ן יִשַי. וְּ דָוִד בֶׁ

נוּ  הַיְּ רִיָא תקל, וְּ גִימַטְּ זֶׁ"ר בְּ סוֹד רִבִ"י אֱלִיעֶׁ עַל הַיָם לָקוּ מָאתַיִם מַכוֹת, רָמַז לְּ מַכוֹת, וְּ

זֶׁר בָעִים מַכוֹת,  רִבִי אֱלִיעֶׁ רַיִם אַרְּ מִצְּ רִיִים בְּ ם תקל, לָקוּ הַמִצְּ הוּא שֵּ קָא, שֶׁ ר, דַוְּ אוֹמֵּ

עַל  רַיִם חֲמִשִים מַכוֹת, וְּ מִצְּ ם אשצה לָקוּ בְּ כָתַב הַשֵּ עַל הַיָם לָקוּ מָאתַיִם מַכוֹת. וּמַה שֶׁ וְּ

רִיָא אשצ"ה הַיָם לָקוּ מָאתַיִם וַחֲמִשִים מַכוֹת, רָמַז לְּ  גִימַטְּ הוּא בְּ סוֹד רִבִ"י עֲקִיבָ"א, שֶׁ

עַל הַיָם לָקוּ  רַיִם חֲמִשִים מַכוֹת, וְּ מִצְּ רִיִים בְּ יכֻוּ הַמִצְּ ה אָמַר שֶׁ ם הַזֶׁ הַשֵּ ל, שֶׁ עִם הַכוֹלֵּ

מוֹת שפ"ו תק"ל  לֹשָה שֵּ לּוּ שְּ רֻמָזִים אֵּ י מְּ לּוּ מָאתַיִם וַחֲמִשִים מַכוֹת. הֲרֵּ אֵּ אשצ"ה בְּ

לֹשָה תַנָאִים:  הַשְּ

שלום לרבני ארץ, גודרי גדר ועומדים בפרץ, יצילם ה' מכליון וחרץ, כולם קדושים 

 אשר המה בארץ, כל חד לפום חורפיה מקשה ומתרץ,



Page 4 of 9 

 

רִיָא תק"ל, רִבִ"י גִימַטְּ זֶׁר בְּ רִיָא שפ"ו, רִבִי אֱלִיעֶׁ גִימַטְּ י הַגָלִילִי בְּ עֲקִיבָ"א  רִבִי יוֹסֵּ

ר  נוּ כַאֲשֶׁ רִין. הַיְּ סִתְּ רָא דְּ רָזִין. סִתְּ נוֹרָא. רָזָא דְּ לָא וְּ הוּא סוֹד נִפְּ רִיָא אשצ"ה, וְּ גִימַטְּ בְּ

ר עָוֹן: כַפֵּ הוּא רַחוּם יְּ בוֹד תוֹרָתוֹ, וְּ מַעֲלַת כְּ תִי לְּ  כָתַבְּ

הַקָדוֹש בָ  מַה שֶׁ נוּ הָאֲרִ"י זַ"ל: "בְּ כָתַב רַבֵּ א הַגָלוּת, מַה וּמַה שֶׁ רַפֵּ ה, בוֹ מְּ רוּךְ הוּא מַכֶׁ

ם דצ"ך עד"ש באח"ב,  הֵּ ר מַכוֹת שֶׁ שֶׁ לּוּ עֶׁ אֵּ כוּ', כַוָּנָתוֹ: בְּ ינוּ" וְּ אוּ אֲבוֹתֵּ ה חָטְּ עוּ מֶׁ פָשְּ

תִי  כָתַבְּ מוֹ שֶׁ רַיִם, כְּ מִצְּ ינוּ לְּ רִידַת אֲבוֹתֵּ טַעַם יְּ לּוּ אוֹתִיוֹת סוֹד וְּ אֵּ מָזִים בְּ בוֹד נִרְּ מַעֲלַת כְּ לְּ

ם  הִכָה בָהֶׁ א אוֹתָנוּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא וְּ רַפֵּ לּוּ הַמַכוֹת הִכָה אוֹתָם, וַיְּ אֵּ הִנֵּה בְּ תוֹרָתוֹ. וְּ

אָלָם הַקָדוֹש  גְּ ל, שֶׁ רָאֵּ יִשְּ פוּאָה לְּ מָהּ בָאָה רְּ בַע אֱלֹהִים הִיא, וּמִן הַמַכָה עַצְּ צְּ מַכָה רַבָה אֶׁ

תִי.בָרוּ כָתַבְּ מוֹ שֶׁ  ךְ הוּא, וּכְּ

ינוּ  ל אֲבוֹתֵּ א שֶׁ טְּ מַז הַחֵּ לּוּ הַמַכוֹת נִרְּ אֵּ ה לוֹמַר: בְּ כוּ', רוֹצֶׁ עוּ" וְּ כָתַב: "מַה פָשְּ וּמַה שֶׁ

שוּ מַעֲלַת  הִקְּ יָא זוֹ מַה שֶׁ ץ קֻשְּ תָרֵּ נוֹרָא לְּ לָא וְּ יֵּש לָנוּ סוֹד נִפְּ רַיִם. וְּ רִידַת מִצְּ גָרַם יְּ שֶׁ

דוֹשָה  לָאוֹת מִתוֹרָתוֹ הַקְּ מַעֲלָתָם, נִפְּ תִי לְּ ר כָתַבְּ בוֹד תוֹרָתָם עָלַי, אֲבָל גַם זֶׁה נִיחָא כַאֲשֶׁ כְּ

הוֹרָה. הַטְּ  וְּ

לּוּ דע"ב צד"א  מוֹת אֵּ שֵּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא גָאַל אוֹתָנוּ בְּ כָתַב הָאֲרִ"י זַ"ל: "שֶׁ וּמַה שֶׁ

הָאוֹתִיוֹת כשח"ב", כַוָּנָתוֹ ם דע"ב, וְּ ל דצ"ך עד"ש באח"ב הֵּ  כִי הָאוֹתִיוֹת רִאשוֹנוֹת שֶׁ

מוֹת  לֹשָה שְּ לּוּ הַשְּ אֵּ מָזִים בְּ נִרְּ ם כשח"ב, וְּ הָאוֹתִיוֹת הָאַחֲרוֹנוֹת הֵּ ם צד"א, וְּ נִיוֹת הֵּ שְּ

גָאַל אוֹ ל, שֶׁ רָאֵּ יִשְּ רִפָא הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא לְּ פוּאָה שֶׁ אוֹתָן הַמַכוֹת הָרְּ י בְּ ם, הֲרֵּ תָנוּ בָהֶׁ

נֵּי הַקָדוֹש  א רַעֲוָא לִפְּ ל. וִיהֵּ רָאֵּ יִשְּ פוּאָה לְּ הָרְּ אֻלָּה וְּ מָזִים הַגְּ רִיִים, נִרְּ ם הַמִצְּ הֻכוּ בָהֶׁ שֶׁ

אָכִים הַשַיָ  ינוּ, עִם הַמַלְּ יָמֵּ רָה בְּ הֵּ נוּ בִמְּ שִיחֵּ נוּ בִיאַת מְּ אֵּ יַרְּ אֻלָּה, וִיקֻיַם בָרוּךְ הוּא שֶׁ כִים לַגְּ

לָה: ן נֶׁצַח סֶׁ לָאוֹת, אָמֵּ נוּ נִפְּ אֶׁ רָיִם אַרְּ ץ מִצְּ רֶׁ אֶׁ ךָ מֵּ אתְּ י צֵּ כָתוּב: כִימֵּ רָא שֶׁ  בָנוּ מִקְּ

 

******************************************************************************* 
 

( Korets, נולד בקוריץ )מקובלו רב,  שמשון בן פסח מאוסטרופוליהרב 
 ג' באב -ב נרצח( בערך, ו1600) ה'ש"ס, בשנת אוקראינהכיום ב פולין, אז בווהליןב

 (.Polonnoyeבעיר פולנאה ) 1648 גזרות ת"חבעת פרעות 

. לכן מהר"ל מפראגאחי ה -אביו, פסח, היה חתנו של רבי שמשון בן בצלאל ליווא 
 .דוד המלךאף ייחוסו המשפחתי, בדומה למהר"ל, מגיע על פי המקובל עד 

 

******************************************************************************* 
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http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A7%D7%95%D7%91%D7%9C
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%95%D7%95%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9F
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%95%D7%9C%D7%99%D7%9F
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%95%D7%A7%D7%A8%D7%90%D7%99%D7%A0%D7%94
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%27%D7%A9%22%D7%A1
http://he.wikipedia.org/wiki/1600
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%A6%D7%97
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%92%27_%D7%91%D7%90%D7%91
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%92%D7%96%D7%A8%D7%95%D7%AA_%D7%AA%22%D7%97_%D7%AA%22%D7%98
http://he.wikipedia.org/wiki/1648
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%94%D7%A8%22%D7%9C_%D7%9E%D7%A4%D7%A8%D7%90%D7%92
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%93%D7%95%D7%93_%D7%94%D7%9E%D7%9C%D7%9A
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The following letter is taken from a pamphlet written by the Tzaddik, Rebbe Shamshon from 

Ostropoli. He writes at the end of the pamphlet that anyone who studies the wondrous and 

awesome secrets written here, even one time in a year, and especially Erev Pesach, is 

guaranteed that he will be saved from any kind of accident or disaster or strange death for 

the whole of that year, and that everything that he turns his hand to will be successful! As 

mentioned in the Shai L'Mora Haggadah, the names of the angels mentioned in the letter 

should be scanned only, but not read out loud!) 

Shalom Rabbi…as briefly as possible I will answer Your Honor’s question 
regarding that which I wrote about the symbols DaTSaCH ADaSH BeaChaB  דצ"ך

 .etc. and how the Redemption is hinted at by these symbols (עד"ש באח"ב(

The holy Ari z”l wrote in his pamphlet “Many Wonders” (פלאות רבות), Part 15 entitled 
The Departure from Egypt, Chapter 3, Page 42, as follows:-I have already made 
known to you that Pharaoh was afflicted by these ten plagues at the hands of 3,280 
 Angels of Punishment that are appointed to and dwell in the three (ג' אלפים ור"פ)
Heavens of Impurity. The first [Heaven] is named ShaRA (שר"ע), the second 
TaMOCH ( "ךתמו ), and the third BISHeHA (בישה"א). The Minister appointed over 
them is named DaLPaKT   דלפק"ט (an alternative version: DaLPaKTA, דלפקט"א). And 
over (ועל)  an alternative version: and over them, ועליהם   all, the Minister known as 
TaKA, BeRAISHIS ( אשיתתק"א, בר ).  

(And behold,) the third is lacking ten, the fourth is lacking six, and the ninth is 
lacking six, as they are written in the Torah. And furthermore, that which we find, 
that the Egyptians were afflicted by ten plagues in Egypt and fifty at the Sea, is all 
according to the name SHaPO (שפ"ו), which is the aspect of David ben Yishai, “And 
G-d said ‘Strike,’ and they struck them,” (an alternative version: “And G-d spoke 
and they struck”). According to the name TaKaL (תק"ל), the Egyptians were 
afflicted by forty plagues in Egypt and two hundred at the Sea, “And G-d said 
‘Strike,’ and they struck them,” (an alternative version: “And G-d spoke and they 
struck”). According to the name SHaTZAH ( שצ"ה   ) (an alternative version: 
ASHaTZAH, אשצ"ה ), the Egyptians were afflicted by fifty plagues in Egypt and two 
hundred and fifty at the Sea, “And G-d spoke and they struck.” 

And G-d rectified the Exile in exactly the same way that He had afflicted [the 
Egyptians]. And what was their transgression and their sin, what trespass did our 
forefathers commit [against Hashem], that made it necessary for them to suffer in 
the Iron Furnace of Exile [i.e. Egypt], until they were finally redeemed (an 
alternative version: until He redeemed them), using the following names, DeAV 
( ע"בד ), TZeDAH (צד"א), KaSHCHaV (כשח"ב)? This is all as written by the Ari z”l. 

And Your Honor wrote to me that all these words of the Ari z”l are obviously the 
most wondrous and awesome secrets, sealed , closed and locked away from the 
slightest understanding, for who is there that could explain them? And, in fact, I 
have been asked many times by some of the greatest Rabbis to explain these words 
to them, and I refused. However, because of my great love for Your Honor, I will 



Page 6 of 9 

 

explain them to you as they were revealed and explained to me in a dream. And He 
who is merciful, forgiving of sin, etc. 

That which the Ari z”l started off by writing : I have already made known to you 
that Pharaoh was afflicted by the ten plagues at the hands of 3,280 (ג' אלפים ור"פ) 
Angels of Punishment etc. he was saying, as the Kabbalistic Masters teach, that 
there are 3,280 Angels of Punishment appointed to punish the wicked in 
Gehinnom, and to purify them from their sins. The proof for this coming from the 
quote, “to smite with the fist (באגרף) of wickedness,” (Isaiah 58:4,) the word “fist” 
being the initial letters of the number 3,280 written out, thus 'ג' א'לפים = א'ג'ר'ף

 Angels of Punishment who punish the wicked, and it is them who also  ר"פ
punished the wicked Pharaoh and the Egyptians. 

And this is a wondrous secret, for if you work 
out the numerical value of the Ten Plagues 
exactly according to the way they are written as 
follows,  ד"ם צפרד"ע כנ"ם ער"ב דב"ר שחי"ן בר"ד ארב"ה

 they add up to exactly the same חש"ך מכ"ת בכור"ת
amount as ג' א'לפים ר"פ, hinting at the ג' אלפים ור"פ 
camps of Angels of Punishment mentioned 
previously, appointed to punish and purify the 
sinners. This is an incredible explanation, 
according to the simple meaning of the words, 
which has never before been revealed! 

44                דם   
עצפרד           444  

110               כנם  
272               ערב  

 דבר               206
368              שחין  
206               ברד   

 ארבה             208
328              חשך   

1094   מכת בכורות  
Total:  3280                      

  

And that which he wrote: the third is lacking ten, this is referring to the third 
plague, כנים, which is written without the letter Yud [gematria: 10]. “The fourth is 
lacking six,” i.e. the fourth plague, ערוב, is missing the letter Vav [gematria: 6].  “The 
ninth is lacking six,” refers to the ninth plague, חושך, also lacking a Vav. (An 
alternative version: A Yud is missing from the third plague, כנם, which needs to 
have the Yud missing. The fourth plague, ערב , is missing six, because it needs to 
have the Vav missing. The ninth plague, חשך, is lacking six, because it also needs to 
be written without the Vav.) 

And that which he wrote: as they are written in the Torah, his intention was to say 
that this is actually how they are written in the Torah, with these missing letters. 
For they are written in Parshas Vaera, כנם without the Yud, ערב without the Vav, 
and חשך without the Vav, and not as they are written in the Haggadah, all written 
out in full. He is referring to the way they are written in the Torah, which adds up 
exactly to the ג' אלפים ור"פ Angels of Punishment that punish the wicked, which 
punished the Egyptians and afflicted Pharaoh and the Egyptians in Egypt, from the 
three Heavens of Impurity. 

And that which he wrote: that these ג' אלפים ור"פ Angels of Punishment dwell in the 
three Heavens of Impurity. The first [Heaven] is named ShaRA (שר"ע), the second 
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TaMOCH (תמו"ך), and the third BISHeHA (בישה"א), there is in this also a wondrous 
and awesome secret in what he wrote (an alternative version: hinted at in what he 
said), “these ten plagues that (Hashem) brought (אלו עשר מכות שהביא),” “ten (עשר)” is 
the same letters as ShaRA (שר"ע),  “plagues (מכות)” is the same letters as TaMOCH 
 these ,(בישה"א) is the same letters as BISHeHA ”(שהביא) and “that brought ,(תמו"ך)
words are hinting at the three Heavens of Impurity containing the  ג' אלפים

 Angels of Punishment which inflicted the ten plagues upon Pharaoh and  ור"פ
Egypt, and this is truly a great wonder. 

And that which he wrote: the Minister appointed over them is named DaLPaKT 
 he is revealing that this name comes from the name “the Egyptians ,( דלפק"ט)
 where each letter of the angel’s name is the one previous to it’s equivalent ”(המצרים)
letter in the words “the Egyptians,” in the aleph beis, thus, the 'ד precedes the 'ה, 
the 'ל the 'מ, the 'פ the 'צ, the 'ק the 'ר, the 'ט the 'י, and the final 'ם of the word המצרים 
is just the plural and not part of the root of the word. This is what he was hinting 
at when he said: ten plagues did Hashem bring upon the Egyptians (i.e. the letters 
that preceded the letters of the word Egyptians המצרים), try to understand all this, 
and the good G-d will atone etc. 

And that which he wrote: and over (ועל) [an 
alternative version: and over them, ועליהם] all, 
the Minister known as TaKA, BeRAISHIS 
 he was referring to the initial ,(תק"א, בראשית)
letters of each of the ten plagues דצ"ך עד"ש באח"ב 
which add up to the same number as the name 
of the Angel, תק"א, [gematria: 501] (and the 
reason that he added the word בראשית [first], 
was to point out that he was referring to ‘the 
first,’ i.e. the initial letters of each of the 
plagues).  

  114       דצ"ך

 374      עד"ש

 13    באח"ב

             501  :Total                             

  

This is also the gematria of the word אש"ר [gematria: 501], which is the secret 
hidden in the verse את אש"ר התעללתי במצרים, “these things which I have wrought in 
Egypt,” (Shemos 9:2), where in fact there are many many verses that hint to this 
secret of אש"ר being the gematria of the initial letters of the ten plagues, and 
concerning this matter there are wondrous secrets and many hints, and the greater 
glory of Hashem is in what is hidden… 

And that which he wrote: and furthermore, 
that which we find, and Hashem spoke and 
afflicted the Egyptians with ten plagues in 
Egypt and fifty at the Sea, is all according to the 
name SHaPO (שפ"ו), he is referring to the 
wondrous and awesome secret which is the 
source of the argument between ריה"ג ור"א ור"ע 
as brought in the Haggadah, “Rabbi Yosi 

 212       רבי

  86       יוסי

  88   הגלילי

            386 : Total 
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HaGalili said: from where do we know…etc 
Rabbi Eliezer said: from where do we 
know…etc. Rabbi Akiva said: from where do we 
know…etc, this is the secret of the name  רב"י

 which has the same gematria as the יוס"י הגליל"י
word שפ"ו (gematria : 386), which is that which 
is written: Rabbi Yosi HaGalili said…i.e. that 
the name שפ"ו spoke and afflicted them etc. 
 

And that which he wrote: which is the aspect of 
David ben Yishai, the explanation is that  דו"ד

 and it was, in ,שפ"ו is also gematria ב"ן יש"י
particular, with this name that He afflicted 
them, but said it in a very hidden way. For 
Rabbi Yosi HaGalili was a reincarnation of 
David ben Yishai, and ben Yishai [the Messiah] 
will use precisely this name when he comes. 
There are also many other hidden secrets in 
this matter, but the main intention is as 
recorded above. 

 

 14   דוד

  52     בן

 320   ישי

       386  Total: 

  

And that which he wrote: according to the 
name TaKaL (תק"ל), the Egyptians were 
afflicted by forty plagues in Egypt and two 
hundred at the Sea, this is a clue that Rabbi 
Eliezer is gematria TaKaL (gematria: 530). 
That is to say, Rabbi Eliezer in particular, who 
is the gematria of the name TaKaL spoke and 
afflicted them etc. (An alternative version: 
“Rabbi Eliezer said…meaning that he holds the 
opinion that it was the name TaKaL that 
afflicted the Egyptians). 

 212       רבי

 318  אליעזר

            530  Total:    

  

 
And that which he wrote: according to the 
name SHaTZAH ( שצ"ה  ) (an alternative 
version: ASHaTZAH, אשצ"ה), the Egyptians 
were afflicted by fifty plagues in Egypt and two 
hundred and fifty at the Sea, Rabbi Akiva is the 
gematria of the word SHaTZAH (gematria : 
395), (an alternative version: ASHaTZAH 
including the kollel [i.e. adding an extra one for 
the word itself]). That is to say, that Rabbi 
Akiva, who is the gematria of the word 
SHaTZAH (or ASHaTZAH), was the one who 
said that it was the name SHaTZAH (or 
ASHaTZAH) that spoke and afflicted etc. And 

 212       רבי

 183   עקיבא

            395  Total:               
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each of the three Rabbis explained it according 
to his understanding, which is why the three 
names ShaPO, TaKaL and ASHaTZAH equal 
the gematrias of the three Tannaim, Rabbi Yosi 
HaGalili (ShaPO), Rabbi Eliezer (TaKaL) and 
Rabbi Akiva (ASHaTZAH). And this is all an 
awesome and wondrous secret, as I said 
previously. And may the Merciful One atone 
[for our sins] etc. 

And that which he wrote: and G-d rectified the Exile in exactly the same way that 
He had afflicted [the Egyptians], this is as I explained above, that the initial letters 
of the plagues hint to the original cause of the descent to Egypt, and in exactly the 
same way as Hashem struck the Egyptians, that in itself was the method by which 
He redeemed Israel, that the actual letters of the plagues are a hint to our 
redemption. 

(An alternative version: and that which he wrote: and how many sins etc. he 
intended to teach that our forefathers ' sins, which were the cause of them having 
to go down to Egypt, are hinted at in the actual letters of the plagues. And similarly, 
the letters of the plagues are also a hint to our redemption by Hashem.) 

And that which he wrote: until they were finally redeemed (an alternative version: 
until He redeemed them), using the following names, DeAV ( בדע" ), TZeDAH ( אצד" ), 
KaSHCHaV (כשח"ב), he was hinting that the letters of the word DeAV (דע"ב) are the 
initial letters of each of the three symbols DaTSaCH ADaSH BeaChaB   ד'צ"ך ע'ד"ש

 is the second letter in each group, and ,(צד"א) The second name, TZeDAH .(ב'אח"ב(
the third name KaSHCHaV (כשח"ב), is the third letter, through which Hashem 
redeemed us. The actual plagues that Hashem inflicted on Egypt hint to Israel’s 
redemption. (An alternative version: the actual letters of DaTSaCH ADaSH 
BeaChaB  )ד'צ"ך ע'ד"ש ב'אח"ב) are a hint to the Minister appointed over all the Angels 
of Punishment which afflicted the plagues upon the Egyptians, and those same 
letters hint to the reason for the exile to Egypt, and also to Israel’s redemption from 
there. The selfsame letters are both the secret of the affliction and of the 
redemption.) 

And may we be found worthy in Hashem’s eyes to quickly see the coming of the 
Messiah, with all the Angels appointed to accompany the Final Redemption, may 
it come speedily and in our time. And may we be worthy of seeing the fulfillment 
of the verse, “As in the days of your coming out of the land of Egypt I will show him 
marvelous things (Micah 7:15), for ever and ever amen. 

And finally, I hereby declare that anyone who studies these wondrous and 
awesome secrets, even one time in a year, and especially on Erev Pesach, I promise 
him that he will be saved from any kind of accident or strange death for that whole 
year. His enemies will have no power over him and will fall before him, and that he 
will be successful in everything that he turns his hand to, Amen.    


